
KOMMISSIONENS BESLUT (EU) 2016/1983 

av den 26 maj 2014 

om åtgärden SA.33063 (2012/C) (f.d. 2012/NN) avseende Trentino NGN srl efter det att Italien har 
dragit sig ur projektet 

[delgivet med nr C(2014) 3159] 

(Endast den italienska texten är giltig) 

(Text av betydelse för EES) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, särskilt artikel 108.2 första stycket, 

med beaktande av avtalet om Europeiska ekonomiska samarbetsområdet, särskilt artikel 62.1 a, 

efter att i enlighet med de bestämmelser som anges ovan ha gett berörda parter tillfälle att yttra sig (1), och 

av följande skäl: 

1. FÖRFARANDE 

(1) Den 24 maj 2011 tog kommissionen emot ett klagomål från de tre viktigaste konkurrerande telekommunika­
tionsoperatörer som är verksamma i Italien (Wind, Fastweb och Vodafone). De hävdade i sin detaljerade inlaga att 
ett projekt som lanserats av den italienska autonoma provinsen Trento (nedan kallad provinsen) för utbyggnad av 
infrastruktur för nästa generations accessnät i hela provinsen utgjorde statligt stöd till Telecom Italia i strid med 
de konkurrensregler som anges i bredbandsriktlinjerna (2). De klagande hävdade framför allt att de inte hade 
informerats korrekt och inte hade fått samråda med provinsen om dess planer och mål, att mottagaren hade varit 
förutbestämd redan innan projektet inleddes och att den valda infrastrukturen inte skulle tillåta verklig 
konkurrens efter utbyggnaden. 

(2)  Efter en begäran om upplysningar av den 22 juni 2011 svarade de italienska myndigheterna den 20 juli 2011 
och hävdade att deras avsikt var att följa principen om en privat investerare i en marknadsekonomi och att deras 
ingripande inte var statligt stöd och därför inte behövde uppfylla villkoren i bredbandsriktlinjerna. Efter att ha 
avlägsnat konfidentiell information vidarebefordrade kommissionen de italienska myndigheternas svar till de 
klagande den 4 november 2011. De klagande lämnade in kompletterande synpunkter och handlingar den 
29 november samt den 7 och 16 december 2011. De italienska myndigheterna lämnade in ytterligare 
kompletterande upplysningar mellan januari och maj 2012. Även de klagande lämnade in kompletterande 
information mellan februari och maj 2012. Det hölls olika möten och telefonkonferenser med de respektive 
berörda parterna under hela denna period. 

(3)  Genom ett beslut av den 25 juli 2012 (nedan kallat beslutet om att inleda förfarandet) meddelade kommissionen 
Italien att den hade inlett ett formellt granskningsförfarande enligt artikel 108.2 i fördraget om Europeiska 
unionens funktionssätt avseende detta projekt. Efter att ha avlägsnat konfidentiell information offentliggjorde 
kommissionen sitt beslut om att inleda förfarandet i Europeiska unionens officiella tidning (3) och uppmanade de 
berörda parterna att inkomma med sina synpunkter. 

(4)  Kommissionen tog emot synpunkter på beslutet att inleda förfarandet från Italien genom skrivelser av den 22 och 
23 november 2012. Kommissionen tog också emot synpunkter från berörda parter: från företrädarna för 
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(1) EUT C 323, 24.10.2012, s. 6. 
(2) Kommissionens meddelande – Gemenskapens riktlinjer för tillämpning av reglerna för statligt stöd på snabb utbyggnad av bredbandsnät 

(EUT C 235, 30.9.2009, s. 7), reviderade 2013: EU:s riktlinjer för tillämpning av reglerna för statligt stöd på snabb utbyggnad av 
bredbandsnät (EUT C 25, 26.1.2013, s. 1). 

(3) Se fotnot 1. 



Telecom Italia den 3 december 2012 och från företrädarna för Wind, Fastweb och Vodafone den 7 december 
2012. Genom en skrivelse av den 29 januari 2013 vidarebefordrade kommissionen de ovannämnda 
synpunkterna, efter att ha avlägsnat all konfidentiell information, till de italienska myndigheterna, som 
överlämnade sina kommentarer om de tredje parternas synpunkter den 5 mars 2013. Mellan mars och december 
2013 fördes intensiva diskussioner och åsiktsutbyten mellan alla berörda parter (de italienska myndigheterna, 
Telecom Italia, Wind, Fastweb och Vodafone) och det hölls olika möten och telefonkonferenser med var och en 
av dem. 

(5)  Genom en skrivelse av den 31 januari 2014 informerade de italienska myndigheterna kommissionen om att 
provinsen hade för avsikt att dra sig ur projektet. Den 14 och 20 mars 2014 lämnade de italienska 
myndigheterna ytterligare information om att provinsen verkligen hade dragit sig ur det gemensamma företaget 
Trentino NGN, särskilt i fråga om försäljningen av provinsens andelar till Telecom Italia den 28 februari 2014. 

2. BESKRIVNING AV ÅTGÄRDEN 

(6)  I september 2010 utarbetade provinsen en strategi för att nå sitt anslutningsmål att 100 % av provinsens 
territorium skulle ha täckning av ett ultrasnabbt bredbandsfibernät senast 2018. I strategin ingick två typer av 
åtgärder för områden med ”medelhög lönsamhet” (4) och för områden med ”låg lönsamhet” i provinsen. Områden 
med hög lönsamhet uteslöts. För områdena med medelhög lönsamhet hade provinsen för avsikt att bilda ett nytt 
företag med namnet Trentino NGN och öppna det för privata partner. För områdena med låg lönsamhet 
planerade provinsen en ad hoc-åtgärd med statligt stöd som skulle utformas och anmälas i ett senare skede, 
sannolikt under övervakning av provinsens offentligt ägda företag Trentino Network. Detta företag var fristående 
från Trentino NGN och ansvarade för andra initiativ inom ramen för provinsens övergripande bredbandsstrategi. 

(7)  Under de efterföljande månaderna stod provinsen i kontakt med flera privata operatörer, och den 8 februari 
2011 undertecknade provinsen ett samförståndsavtal med Telecom Italia om bildandet av det gemensamma 
företaget Trentino NGN för att bygga ut infrastrukturen för fiber till hemmet i områdena med medelhög 
lönsamhet. Efter detta inledande avtal åtog provinsen sig att göra ett bidrag i kontanta medel på upp till 
60 miljoner euro till Trentino NGN:s kapital, medan Telecom Italia endast skulle lämna bidrag in natura, 
däribland 1) dess befintliga passiva infrastruktur (kabelrör och master) som skulle tillhandahållas omedelbart och 
2) avstängning av det befintliga kopparnätet när fiber till hemmet-nätet togs i drift. Senare under 2011 
undertecknade två andra mindre privata aktieägare samförståndsavtalet: ett finansiellt institut, Finanziaria 
Trentina, och en mindre internetleverantör, McLink, som båda skulle lämna ett mindre finansiellt bidrag till 
företaget. 

(8)  I december 2011 var affärsplanen klar och på provinsens begäran utarbetade Analysys Mason en due diligence- 
rapport. Samtidigt fastställdes slutligt aktieägarnas respektive rättigheter och skyldigheter och Telecom Italias 
bidrag in natura till Trentino NGN definierades tydligare. Efter diskussioner med kommissionen och en 
expertrapport om projektet från Analysys Mason gjordes ytterligare ändringar i aktieägaravtalen. I mars 2012 
utarbetade Reconta Ernst & Young den begärda expertrapporten om Telecom Italias inledande bidrag in natura, 
vilket ledde till en ytterligare justering. 

(9)  Till en början bildade provinsen Trentino NGN på egen hand, med ett lägsta kapitaltillskott på mindre än 
100 000 euro. Företaget väntades få sin slutliga kapitalstruktur genom en ökning av eget kapital som skulle 
genomföras när avtalen med de privata aktieägarna hade blivit klara. Enligt planen skulle Trentino NGN:s egna 
kapital ökas enligt följande: provinsen skulle bidra med 50 miljoner euro (motsvarande en andel på 52,2 %), 
Finanziaria Trentina skulle bidra med 5 miljoner euro (en andel på 5,2 %), McLink med 1,5 miljoner euro (en 
andel på 1,56 %) (5) och Telecom Italia skulle bidra med arrendet genom oåterkalleliga nyttjanderätter för dess 
passiva infrastruktur (kabelrör och master) i hela provinsen, som skulle används för uppförandet av det nya 
fibernätet (nedan kallat det inledande bidraget). Telecom Italias inledande bidrag värderades ursprungligen till 
39,8 miljoner euro, men rapporten från Ernst & Young om värdet på detta bidrag angav ett något lägre belopp 
på 39,3 miljoner euro, vilket ledde till att avtalet uppdaterades (den slutliga uppskattningen uppgick till 
39,448 miljoner euro). 

(10)  Det gemensamma företaget Trentino NGN bildades den 18 maj 2012 och de respektive parternas inledande 
bidrag fördelades enligt följande: provinsen betalade endast en del av det planerade bidraget i kontanta medel, det 
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(4) Områdena med medelhög lönsamhet var kommuner där kostnaden för att bygga ut infrastrukturen för fiber till hemmet skulle ligga på 
ungefär 1 000 euro per hushåll, det vill säga 42 kommuner och 150 000 hushåll, vilket motsvarade 60 % av provinsens befolkning. 

(5) I beslutet om att inleda förfarandet angavs att McLink skulle bidra med 1 miljon euro, vilket motsvarade en andel på 1,6 %, men under 
granskningen angav de italienska myndigheterna att det korrekta beloppet var 1,5 miljoner euro, vilket motsvarade en andel på 1,56 %. 



vill säga 14,845 miljoner euro i stället för 50 miljoner euro, Finanziaria Trentino bidrog med endast 
1,25 miljoner euro i stället för med 5 miljoner euro, och McLink bidrog med 0,375 miljoner euro i stället för 
med 1,5 miljoner euro. Telecom Italia bidrog med de oåterkalleliga nyttjanderätterna för sin passiva infrastruktur, 
som slutligen värderades till 39,448 miljoner euro. Detta ledde till följande aktieägarstruktur: provinsen: 52,16 %, 
Telecom Italia: 41,07 %, McLink: 1,56 %, Finanziaria Trentino: 5,21 %. Situationen för Trentino NGN:s aktieägare 
och deras respektive aktieinnehav (under perioden 18 maj 2012–28 februari 2014) framgår av nedanstående 
uppställning. 

Aktieägare Kapitalinnehav (%) Tecknat kapital (euro) Betalat kapital (euro) 

Provinsen  52,16  50 095 000  14 845 000 

Telecom Italia  41,07  39 448 000  39 448 000 

McLink  1,56  1 500 000  375 000 

Finanziaria Trentina  5,21  5 000 000  1 250 000 

Summa  100,00  96 043 000  55 918 000  

(11)  I aktieägaravtalet föreskrevs att Telecom Italia och provinsen vid utgången av det tredje året från det inledande 
bidraget, eller när minst 16 % av de nya fiberanslutningarna tagits i bruk, skulle besluta att inleda det ”andra 
bidraget” från Telecom Italia, det vill säga överföringen till Trentino NGN av 1) äganderätten (i motsats till de 
oåterkalleliga nyttjanderätter som redan överförts) till den befintliga passiva infrastrukturen i de områden med 
medelhög lönsamhet som identifierats av Trentino NGN och 2) äganderätten till kopparnätet, i syfte att stänga det 
nätet och migrera alla kunder till det nya fibernätet. Den preliminära beräkningen av värdet på bidraget var 
520 euro per aktiv kopparlinje, inklusive Telecom Italias linjer till direktkunder och de linjer som drivs för de 
operatörers räkning som har tillträde till accessnätet. Till detta värde lades 2 miljoner euro, motsvarande värdet 
för att konvertera de oåterkalleliga nyttjanderätterna till kabelrören (det vill säga det inledande bidraget) till 
äganderätt. I denna andra fas, och med hänsyn till sitt andra bidrag, skulle Telecom Italia förvärva en 
majoritetsandel av och kontrollen över Trentino NGN, vid behov genom ytterligare ett kapitaltillskott från 
Telecom Italia. 

(12)  Slutligen föreskrevs också i aktieägaravtalet att Telecom Italia efter ytterligare tre år, eller efter det att målet med 
43 % aktiva och anslutna linjer hade uppnåtts, skulle ha rätt att utnyttja en köpoption gentemot provinsen och 
McLink för att förvärva deras aktier i Trentino NGN. Som ersättning för denna rättighet, och om den slutligen 
utnyttjades, skulle Telecom Italia betala 6,5 miljoner euro till provinsen, varav halva beloppet inom ett år och den 
andra halvan inom två år. Inköpspriset för aktierna skulle vara lika med bidragets värde plus 7,75 % netto per år 
av de utdelade vinsterna (6). De andra två aktieägarna, McLink och Finanziaria Trentina, fick en säljoption som 
innebar att de kunde besluta att sälja sina aktier i Trentino NGN till Telecom Italia till ett pris motsvarande värdet 
på deras bidrag plus 5,5 % respektive 7 % per år. 

(13)  Dessutom utnämndes Telecom Italia genom särskilda aktieägaravtal till Trentino NGN:s leverantör i fråga om 
uppförande, förvaltning och drift av nätet. Den nättyp som skulle byggas var av så kallad punkt-till- 
flerpunktsmodell. Det planerades inget öppet tillträde eller några tillträdesskyldigheter. Den valda arkitekturen 
innebar endast att tre parallella GPON-nät (Gigabit Passive Optical Network) (7) skulle uppföras, varav två skulle 
vara tillgängliga för koncession till andra operatörer. 

3. INLEDNING AV DEN FORMELLA GRANSKNINGEN 

(14)  Kommissionen inledde det formella granskningsförfarandet eftersom den starkt betvivlade att åtgärden var 
förenlig med principen om en investerare i en marknadsekonomi och för att avgöra om åtgärden, om den visade 
sig innehålla statligt stöd, kunde anses vara förenlig med den inre marknaden. 
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(6) Detta är de siffror som blev resultatet av den tredje ändringen av aktieägaravtalet, som undertecknades den 11 maj 2012. De ursprungliga 
siffrorna var 4,7 miljoner euro i kontanta medel och den årliga räntan fastställdes till 7,5 %. 

(7) En teknik för att tillhandahålla internetanslutning på punkt-till-flerpunktsbas. Operatörer som var intresserade av att erbjuda tjänster 
skulle behöva aktivera hela nätet med GPON-teknik. 



(15)  I sitt beslut om att inleda ett förfarande uttryckte kommissionen sina farhågor om att provinsens deltagande 
i Trentino NGN hade flera inslag som gjorde det tveksamt om det var förenligt med principen om en investerare 
i en marknadsekonomi och om provinsens deltagande verkligen var likvärdigt med de privata partnernas. 
Kommissionens tvivel gällde framför allt följande: 

—  Tidplanen för projektet: Kommissionen tvivlade på att provinsen redan från början hade agerat som en 
investerare i en marknadsekonomi som drevs inte bara av politiska mål utan även av ekonomiska hänsyn och 
lönsamhetshänsyn. Det verkade som om provinsen hade inlett projektet i det allmännas intresse och sedan 
utformat det som ett gemensamt företag med det befintliga företaget Telecom Italia och först i efterhand hade 
försökt göra projektet förenligt med principen om en investerare i en marknadsekonomi genom att bland 
annat göra förändringar efter diskussioner med kommissionen och samtidigt låta initiativets struktur vara 
oförändrad. 

—  De privata parternas deltagande: McLinks och Finanziaria Trentinas deltagande var försumbart, medan 
Telecom Italias deltagande var betydande, men utdraget över tid. 

—  Samtidig investering: Provinsen skulle agera omedelbart, medan Telecom Italias bidrag spriddes över tid och 
skulle göras på villkor att vissa händelser inträffade och beslutsprocesser genomfördes. 

—  Samma villkor: Det var inte uppenbart att provinsens investering i det gemensamma företaget gjordes på 
samma villkor som de privata partnernas, framför allt Telecom Italias. Kommissionen upptäckte flera 
avvikelser i fråga om tidpunkten och villkoren för Telecom Italias bidrag och möjligheten för Telecom Italia 
att förvärva provinsens aktier och få fullständig kontroll över Trentino NGN via köpoptionen. 

—  Telecom Italias inledande bidrag (8): Värdet på Telecom Italias inledande bidrag verkade ha beräknats på 
grundval av handlingar, antaganden, prognoser och finansiella analyser från parterna som inte hade 
kontrollerats av en oberoende expert. Det var tveksamt om en privat investerare skulle vara beredd att godta 
att delta i en betydande andel av kapitalet i ett gemensamt företag som ersättning för åtkomst till en reglerad 
tillgång som gick att anskaffa genom avtal till reglerade priser. Det var inte uppenbart att en investerare i en 
marknadsekonomi skulle acceptera att ett arrende av infrastruktur, som skulle förvärvas direkt vid ett senare 
tillfälle, motsvarade en tillräcklig andel av kapitalet. Kommissionen tvivlade på att en investerare i en 
marknadsekonomi skulle förvärva infrastruktur som inte var nödvändig, eftersom de oåterkalleliga nyttjande­
rätterna skulle gälla för Telecom Italias kabelrör och master i hela provinsen och inte bara i de områden där 
Trentino NGN skulle bygga ut sitt nät. 

—  Telecom Italias andra bidrag (9): Det rådde tvivel om den framtida värderingen av Telecom Italias andra bidrag, 
som vid den tidpunkten byggde på en förhandlingsmetod, utan någon bedömning av en expert. Det stod inte 
klart att den preliminära värderingen av omvandlingen av de oåterkalleliga nyttjanderätterna till äganderätt var 
förenlig med marknadsvillkoren, och det var framför allt inte uppenbart att det inte rådde någon 
överlappning mellan värderingen av det inledande bidraget (ett arrende) och det andra (ägande), eftersom de 
överförda rättigheterna till största delen omfattade samma infrastruktur. Kommissionen tvivlade på att 
metoden för att värdera överföringen av äganderätten till alla komponenter i kopparnätet (10) varit lämplig, 
med tanke på nätets höga underhållskostnader och på att huvudsyftet var att stänga nätet när fibernätet hade 
tagits i drift, samt de möjliga alternativen till den föreslagna metoden. 

—  Affärsplanen och parternas risknivå: Det fanns stora skillnader mellan riskprofilerna för den offentliga 
myndigheten och de privata investerarna med tanke på de olika egenskaperna och tidpunkterna för deras 
bidrag, parternas olika rättigheter och skyldigheter – vid första anblicken liten risk för Telecom Italia, låga 
alternativkostnader för Telecom Italia, liten risk för befintlig verksamhet eftersom Telecom Italia skulle behålla 
kontrollen över kopparnätet även efter att ha bidragit med nätet till det gemensamma företaget genom att de 
samtidigt skulle förvärva kontrollen över det gemensamma företaget. Telecom Italia skulle också förvärva 
fullständig kontroll och internalisera vinsten genom att utnyttja köpoptionen om det gemensamma företaget 
skulle visa sig vara lönsamt, medan provinsen verkade agera som finansiell investerare i ett projekt för att 
modernisera infrastruktur och som mest förväntade sig en avkastning på 7,75 % och 6,5 miljoner euro om 
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(8) Det inledande bidraget utgjordes av en överföring av oåterkalleliga nyttjanderätter. 
(9) Det andra bidraget bestod av två delar: 1) omvandlingen till äganderättigheter av de oåterkalleliga nyttjanderätterna (som utgjorde det 

inledande bidraget) till Telecom Italias kabelrör enbart i områdena med medelhög lönsamhet i provinsen (det vill säga målområdena för 
Trentino NGN) och 2) överföringen av äganderätten till alla komponenter i kopparnätet i syfte att stänga nätet efter det att alla kunder 
hade flyttats över till det nya fibernätet. 

(10) Den metod som användes för att beräkna värdet vid den tidpunkten baserades på det genomsnittliga teoretiska värdet för att ersätta 
nätet på grundval av den BU-LRIC-modell som används av den italienska nationella tillsynsmyndigheten AGCOM för att fastställa ULL- 
avgifter (tillträde till accessnätet), ett värde som antogs vara det genomsnittliga värdet för hela landet och inte var beräknat särskilt för 
provinsen. 



köpoptionen utnyttjades (11). Beräkningarna i affärsplanen kanske inte var fullständigt korrekta, på grund av 
optimistiska antaganden om den faktiska efterfrågan från slutkunderna och intäkterna från alternativa 
operatörer som skulle aktivera alla tillgängliga GPON-linjer (12). Det fanns andra liknande risker: Telecom Italia 
skulle kunna besluta sig för att skjuta upp stängningen av det gamla kopparnätet eftersom de inte är skyldiga 
enligt avtalet att göra detta, vilket kan innebära att det tar längre tid för Trentino NGN att nå nollresultat. Det 
rådde osäkerhet i fråga om de totala finansiella resurser som krävdes för att slutföra utbyggnaden av nätet, 
som beräknats till 150 miljoner euro. 

—  Andra farhågor: valet av Telecom Italia utan offentlig upphandling och dess ersättning som leverantör av 
tjänster till Trentino NGN. Telecom Italias dubbla position som aktieägare och leverantör. 

4. PROVINSENS BESLUT ATT DRA SIG UR PROJEKTET 

(16)  Den 31 januari 2014 informerade de italienska myndigheterna kommissionen om att provinsen hade beslutat sig 
för att dra sig ur Trentino NGN-projektet och inte driva det vidare, i samförstånd med alla övriga parter: Telecom 
Italia, McLink och Finanziaria Trentina. 

(17)  Den 14 mars 2014 informerade de italienska myndigheterna kommissionen om att provinsen hade sålt sin andel 
av Trentino NGN till Telecom Italia för 15 852 435 euro, vilket motsvarade värdet på provinsens delbidrag 
i kontanta medel på 14,845 miljoner euro plus en effektiv ränta på 3,75 %. Enligt de italienska myndigheterna 
kontrollerades Trentino NGN nu av Telecom Italia, medan Finanziaria Trentina och McLink fortfarande var 
minoritetsägare. 

(18)  De italienska myndigheterna förklarade att Trentino NGN visserligen bildades och att delbidrag gjordes till dess 
kapital den 18 maj 2012, men att provinsen och de andra parterna i Trentino NGN ändrade aktieägaravtalet den 
20 augusti 2012 (efter beslutet om att inleda ett förfarande) och att all verksamhet i NGN avbröts i väntan på att 
kommissionens formella granskning skulle avslutas. Därför sköts den fullständiga betalningen av bidragen upp 
(endast en del av bidraget hade betalats) för alla de berörda parterna. Alla övriga efterföljande steg enligt aktieäga­
ravtalet hade också skjutits upp. Trentino NGN började aldrig utbyggnaden av det planerade fiber till hemmet- 
nätet (eller något annat nät). 

(19)  Trentino NGN:s verksamhet var uteslutande begränsad till att ge tredje parter tillträde till de oåterkalleliga 
nyttjanderätterna till infrastrukturen för att fullgöra lagstadgade skyldigheter. När det gällde denna sista aspekt 
förklarade de italienska myndigheterna att Telecom Italia fortfarande hade lagstadgade skyldigheter att ge andra 
operatörer med tillstånd tillträde, och efter det att Telecom Italia hade överfört nyttjanderätterna för den passiva 
infrastrukturen till Trentino NGN i maj 2012 begärde vissa operatörer tillträde till den passiva infrastrukturen och 
tillträde beviljades. Därför hade Telecom Italia gjort flera utbetalningar till Trentino NGN som ersättning för 
tillträde till den passiva infrastrukturen från Trentino NGN för att tillgodose kraven på tillträde från de andra 
operatörerna med tillstånd. Dessa betalningar uppgick till mindre än 15 000 euro och utgjorde Trentino NGN:s 
hela intäkt efter bildandet. 

(20)  De italienska myndigheterna uppgav också att provinsen inte hade och inte skulle betala någon straffavgift för att 
den hade dragit sig ur Trentino NGN. Aktieägaravtalet av den 16 december 2011 och efterföljande ändringar 
innehöll bestämmelser om uppsägning som innebär att provinsen kan lämna Trentino NGN utan straffavgift, 
även om projektet inte hade genomförts ens till en del. 

5. BEDÖMNING 

(21)  Trots att Italien hade vidtagit vissa förberedande åtgärder för att genomföra Trentino NGN-projektet, framför allt 
genom de olika avtal och handlingar som ledde till att det gemensamma företaget bildades, och genom den 
ovannämnda delbetalningen av bidraget i kontanta medel som provinsen gjorde (tillsammans med delbidragen 
i kontanta medel från de andra parterna och bidraget in natura från Telecom Italia), gick projektet inte längre än 
så. 
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(11) I provinsens ursprungliga beräkningar hade det satts ett tak för den högsta möjliga ersättningen till en avkastning på eget kapital på 
10,5 %. 

(12) Tre parallella GPON-nät skulle byggas ut, varav två gick utöver Trentino NGN:s behov och i teorin skulle arrenderas ut för drift av 
alternativa operatörer. 



(22)  När det gäller provinsens delbidrag till Trentino NGN:s kapital har de italienska myndigheterna förklarat att 
Trentino NGN satte in alla de belopp som togs emot som bidrag i kontanta medel från sina aktieägare (det vill 
säga de finansiella bidragen från provinsen, McLink och Finanziaria Trentina, minus kostnader och skatter) på ett 
bankkonto med en ränta på 2,71 % 2012, 1,509 % till den 1 februari 2013 och 1,524 % efter den 1 februari 
2013. Delbetalningarna (däribland provinsens) har suttit kvar orörda på Trentino NGN:s bankkonto. Enligt de 
italienska myndigheterna fick provinsen tillbaka sitt delbidrag i kontanta medel plus en effektiv ränta på 3,75 % 
den 28 februari 2014. De italienska myndigheterna har förklarat att den effektiva räntan på 3,75 % var resultatet 
av en förhandlingslösning mellan parterna och motsvarar ungefär den dubbla räntan för italienska statsobli­
gationer på två till tre år, och liknar räntan för tioåriga obligationer. 

(23)  Provinsens delbetalning av bidraget i kontanta medel till Trentino NGN var en överföring av statliga resurser. På 
grundval av de tillgängliga uppgifterna är kommissionen villig att godta att denna delbetalning inte gav Trentino 
NGN eller dess aktieägare någon ekonomisk fördel, eftersom genomförandet av Trentino NGN-projektet avbröts 
den 20 augusti 2012 och provinsen verkligen drog sig ur projektet och fick tillbaka hela sin inbetalning plus en 
rimlig ränta den 28 februari 2014. 

(24)  När det gäller den minimala verksamhet som bedrivs i Trentino NGN, det vill säga transaktionerna i fråga om 
försäljning av nyttjanderätter (se skäl 19), bedrivs denna verksamhet för att fullgöra lagstadgade skyldigheter som 
fortfarande åligger Telecom Italia och som inte verkar ha gett någon ekonomisk fördel för Trentino NGN eller 
dess aktieägare, inbegripet Telecom Italia. Under dessa omständigheter innebär dessa transaktioner inte att 
bedömningen ovan kan ifrågasättas. 

(25)  Därför godtar kommissionen att Trentino NGN-projektet aldrig genomfördes och att den pågående granskningen 
inte längre tjänar något syfte, eftersom provinsen har dragit sig ur projektet. 

6. SLUTSATS 

(26)  På grundval av ovanstående har kommissionen beslutat att avsluta förfarandet enligt artikel 108.2 i fördraget om 
Europeiska unionens funktionssätt, eftersom det inte längre tjänar något syfte då de italienska myndigheterna 
(provinsen) har dragit sig ur Trentino NGN-projektet. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Efter det att de italienska myndigheterna har dragit sig ur Trentino NGN-projektet tjänar detta förfarande inte längre 
något syfte. Därför har kommissionen beslutat att avsluta det förfarande som inleddes enligt artikel 108.2 i fördraget. 

Artikel 2 

Detta beslut riktar sig till Republiken Italien. 

Utfärdat i Bryssel den 26 maj 2014. 

På kommissionens vägnar 
Joaquín ALMUNIA 

Vice ordförande  

12.11.2016 L 305/37 Europeiska unionens officiella tidning SV     


	KOMMISSIONENS BESLUT (EU) 2016/1983 av den 26 maj 2014 om åtgärden SA.33063 (2012/C) (f.d. 2012/NN) avseende Trentino NGN srl efter det att Italien har dragit sig ur projektet [delgivet med nr C(2014) 3159] (Endast den italienska texten är giltig) (Text av betydelse för EES) 

